
 

 
ANORDNUNG NR. 4 / 2026 

VOM 05.03.2026 
 

ORDINANZA N. 4 / 2026 

DEL 05.03.2026 

  
Regelung der Parkplätze mit elektrischer 
Ladestation im Gemeindegebiet von St.Martin i.P. 
 

Regolamento dei posti di sosta con ricarica 
elettrica nel Comune di San Martino i.P. 

  
Es besteht die Notwendigkeit, die Parkplätze mit 
elektrischer Ladestation auf dem Gemeindegebiet 
von St. Martin in Passeier zu definieren. 
 

È necessario definire i parcheggi con stazioni di 
ricarica elettrica nel territorio comunale di San 
Martino in Passiria. 

Nach Einsichtnahme in die eigene Anordnung 
Nr. 36 vom 01.10.2025, mit der eine entsprechende 
Regelung getroffen wurde. 

Preso atto della propria ordinanza n. 36 del 
01.10.2025, con la quale è stata adottata una 
corrispondente regolamentazione. 
 

Festgestellt, dass auf dem Gemeindegebiet von 
St. Martin in Passeier ein weiterer Parkplatz mit 
elektrischer Ladestation errichtet wurde, und zwar 
an der Jaufenstraße bei der Bushaltestelle 
Schwimmbad. 
Dieser Parkplatz ist dem Elektrofahrzeug AlpsGo 
CarSharing vorbehalten. 
 

Constatato che nel territorio comunale di San 
Martino in Passiria è stato realizzato un ulteriore 
parcheggio con stazione di ricarica elettrica, 
precisamente sulla via del Giovo presso la fermata 
dell'autobus della piscina. 
Questo parcheggio è riservato al veicolo elettrico 
AlpsGo CarSharing. 

Es wird für notwendig erachtet, die bisherige 
Anordnung betreffend die Regelung der Parkplätze 
mit Ladestationen für Elektrofahrzeuge im 
Gemeindegebiet von St. Martin in Passeier zu 
ergänzen und durch die vorliegende Anordnung zu 
ersetzen. 
 

Si ritiene necessario integrare la precedente 
ordinanza relativa alla regolamentazione dei 
parcheggi con stazioni di ricarica elettrica nel 
territorio comunale di San Martino in Passiria, 
sostituendola con la presente ordinanza. 
 

Nach Einsichtnahme in die Artikel 6 und 7 der 
Straßenverkehrsordnung - gesetzesvertretendes 
Dekret vom 30. April 1992, Nr. 285, in geltender 
Fassung. 
 

Visti gli articoli 6 e 7 del Codice della Strada - 
decreto legislativo 30 aprile 1992, n. 285, nel testo 
vigente. 
 

All dies vorausgeschickt sowie nach Anhörung der 
Ortspolizei, 
 

Tutto ciò premesso e sentita la polizia locale, 

VERORDNET 

DER BÜRGERMEISTER 

 

IL SINDACO 

ORDINA 

1. ein durchgehendes Parkverbot (0-24) mit 
Abschleppung, ausgenommen sind elektrische 

1. il divieto di sosta 24 ore su 24 con rimozione 
forzata, ad eccezione dei veicoli elettrici durante 



 

Fahrzeuge während des Ladevorganges (Art. 
158 Abs.1-h bis und Abs.5) für folgende 
Parkplätze: 

 

• 2 Parkplätze in der Tiefgarage Dorfhaus 

• 6 Parkplätze Raiffeisen Parkplatz St. Martin 
i.P. 

• 2 Parkplätze vor der Parkgarage Hirzer-
Seilbahn 

 

la ricarica (Art. 158 comma 1-h bis e comma 5) per 
i seguenti parcheggi: 

 

• 2 posti nel parcheggio sotterraneo casa del 
paese 

• 6 posti nel parcheggio Raiffeisen San Martino 
i.P. 

• 2 posti nel parcheggio davanti alla funivia 
Hirzer 

 
2. ein durchgehendes Parkverbot (0-24) mit 

Abschleppung, ausgenommen ist das Elektro-
fahrzeug AlpsGo CarSharing, für den Parkplatz 
an der Jaufenstraße bei der Bushaltestelle 
Schwimmbad. 

 

2. il divieto di sosta 24 ore su 24 con rimozione 
forzata, ad eccezione del veicolo elettrico AlpsGo 
CarSharing, per il parcheggio sulla via del Giovo 
presso la fermata dell'autobus della piscina. 

Alle bisherigen Anordnungen in dieser 
Angelegenheit werden durch diese ersetzt. 
 

Tutte le precedenti ordinanze in materia sono 
sostituite dal presente provvedimento. 

Diese Anordnung tritt mit der Anbringung der 
vorgeschriebenen Verkehrszeichen gemäß der 
Straßenverkehrsordnung in Kraft. 
 

La presente ordinanza entra in vigore con 
l’apposizione della prescritta segnaletica stradale ai 
sensi del Codice della Strada. 

Mit der Durchführung dieser Anordnung sind alle in 
Art. 12 der Straßenverkehrsordnung genannten 
Personen beauftragt. 
 

Sono incaricati dell’esecuzione della presente 
ordinanza tutti i soggetti indicati all’art. 12 del 
Codice della Strada. 

Innerhalb von 60 Tagen ab der Veröffentlichung 
kann beim Ministerium für Infrastruktur und 
Transport oder beim Regionalen Verwaltungs-
gericht Rekurs gegen diese Anordnung eingereicht 
werden. 
 

Entro 60 giorni dalla pubblicazione è ammesso il 
ricorso contro la presente ordinanza, presso il 
Ministero delle Infrastrutture e dei trasporti o 
presso il Tribunale Regionale di giustizia 
amministrativa. 

  
DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 

Dominik Alber 
 

digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale 
 

 


		2026-03-06T09:15:33+0000
	dominik_st
	Ich genehmige dieses Dokument




